Romans 11:27



- is the adjunctive use of the conjunction KAI, used to introduce another thought into the discussion.  It is translated “Also.”  Then we have the nominative subject (as a subject, the demonstrative can take on the gender of its predicate) from the feminine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “This” and referring to what was said by God in the previous statement by Paul in the last verse.  This is followed by the dative of indirect object from the third person plural intensive pronoun AUTOS, used as a third person plural personal pronoun, meaning “to them” and referring to the Jewish believers of the Tribulation.  Then we have the predicate nominative from the feminine singular article and noun DIATHĒKĒ, which means:

1.  “the covenant, the guaranteed promise.”


2.  “The verbal content of an agreement between two persons specifying reciprocal benefits and responsibilities - ‘covenant, pact.’ ‘no one can break or add to a covenant which is in effect between people’ Gal 3:15. In Lk 1:72, ‘(God said he) would show mercy to our ancestors and remember his sacred covenant with them’.  In rendering the OT term brith, the Septuagint translators employed , literally ‘a final will or testament,’ in place of  ‘contract, agreement,’ since they evidently wished to emphasize the fact that the initiative for such a covenantal relationship existed with one person rather than being the result of negotiation and compromise.  In many societies, and particularly in tribal ones, a covenant is a very significant bond between persons. It may, in fact, be the most important and lasting interpersonal relationship. It is seldom entered into lightly, for in many societies a covenant binds a person for a lifetime and may even involve willingness to die for the sake of the covenantal relationship.”


3.  “As a translation of BERITH in LXX  retains the component of legal disposition of personal goods while omitting that of the anticipated death of a testator.  A Hellenistic reader would experience no confusion, for it was a foregone conclusion that gods were immortal.  Hence a  decreed by God cannot require the death of the testator to make it operative.  Nevertheless, another essential characteristic of a testament is retained, namely that it is the declaration of one person’s initiative, not the result of an agreement between two parties, like a compact or a contract.  This is beyond doubt one of the main reasons why the LXX rendered BERITH by  In the ‘covenants’ of God, it was God alone who set the conditions; hence covenant can be used to translate  only when this is kept in mind.  So  acquires a meaning in the LXX which cannot be paralleled with certainty in extra-Biblical sources, namely ‘decree’, ‘declaration of purpose’, ‘set of regulations’, etc. Our literature, which is very strongly influenced by the LXX in this area, seems as a rule to have understood the word in these senses [also Heb 9:16–20; Gal 3:15–17]). God has issued a declaration of his purpose Rom 11:27.”


Then we have the preposition PARA plus the ablative of source from the first person singular personal pronoun EGW, which means “from Me” and refers to our Lord Jesus Christ.  The use of the nominative subject with the predicate nominative and no verb implies the ellipsis of the verb EIMI, meaning “[is].”

“Also ‘This [is] the covenant to them from Me’,”

 - is the indefinite temporal clause using the temporal conjunction HOTAN, meaning “when” with the subjunctive mood in the verb.  This is followed by the first person singular aorist middle subjunctive from the verb APHAIREW, which means “to cause a state to cease - ‘to do away with, to remove, to eliminate;’”
 “do away with, remove, of sins, middle voice used as an active voice with the accusative of the thing.”


The aorist tense is a culminative aorist, which looks at the results of a completed action—the removal of the discipline against the nation of Israel for their collective rejection of Jesus Christ as the Messiah of Israel.


The middle voice is a deponent middle, being middle in form, but active in meaning; the stress being our Lord Jesus Christ producing the action.


The subjunctive mood is used with the temporal conjunction HOTAN to form the temporal clause and indicate the indefinite time of future fulfillment of this action.

Finally, we have the accusative direct object from the feminine plural article and noun HAMARTIA, which means “sins” with the possessive genitive from the third person masculine plural intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “their” and referring to the Jews as a client nation to God.  This part of the verse is not a quote from any statement in the Hebrew Bible or in the translation of the Septuagint.
“when I have removed their sins.”

Rom 11:27 corrected translation
“Also ‘this [is] the covenant to them from Me’, when I have removed their sins.”
Explanation:
1.  “Also ‘This [is] the covenant to them from Me’,”

a.  Paul continues with a quote from the next verse in the context in Isa 59:21, “‘As for Me, this is My covenant with them,’ says the Lord: ‘My Spirit, which is upon you, and My words which I have put in your mouth, shall not depart from your mouth, nor from the mouth of your offspring, nor from the mouth of your offspring's offspring,’ says the Lord, ‘from now and forever.’”

b.  The entire quote that stands written, which Paul quotes is: ‘The Deliverer will come from Zion, He will remove the godless ones from Jacob. Also this is the covenant to them from Me.’ This is the end of the quote.  The next statement by Paul is not quoted from the Hebrew Bible or the Septuagint, but is an additional New Testament thought of our Lord added to the Old Testament thought for our edification and understanding.


c.  This is not an agreement or contract between two parties.  This is a one-way, one-sided promise on the part of Jesus Christ to His chosen people.  Jesus Christ promises that He will restore them as a people, as a client nation, as a representative nation to Himself and for His benefit.  Jesus Christ makes an unconditional promise or guarantee to the Jews that He will deliver them from their apostasy and restore them to a state of faith in Him.


d.  This promise is unconditional on the Jew’s part.  They are not required to do anything for Jesus Christ to fulfill this promise.  However, our Lord will only fulfill this promise to those who believe in Him.  This promise is not to all Jews, but only to those Jews who believe in Him.


e.  Jesus Christ will cause the resurrection of the Church to take place.  This historical event will shock the Jews into awakening from their hardness of heart and dullness of heart, and cause many to believe in Christ as the Messiah.  Then Jesus Christ will fulfill His promises to the Jews made long before the Church Age.


f.  These covenants include the fact that He will deliver the Jews from the greatest anti-Semitism in the history of the world and will remove all unbelievers (both Jews and Gentiles) from the land of Israel.

2.  “when I have removed their sins [national punishment for rejection of Christ].”


a.  This is not a quote from the Hebrew Bible or the Septuagint translation.  It is a New Testament additional thought by our Lord given to Paul by verbal inspiration of the Holy Spirit to explain something to Church Age believers about what our Lord will do in the future with regard to Israel as a nation.

b.  The fact that Jesus Christ will remove the sins, reproach, disgrace, and discipline of the Jews as a people is stated in other Scriptures.



(1)  Isa 27:9, “Therefore through this Jacob's iniquity will be forgiven; And this will be the full price of the pardoning of his sin: When he makes all the altar stones like pulverized chalk stones; when Asherim and incense altars will not stand.”



(2)  Jer 31:33-34, “‘But this is the covenant which I will make with the house of Israel after those days,’ declares the Lord, ‘I will put My law within them and on their heart I will write it; and I will be their God, and they shall be My people.  They will not teach again, each man his neighbor and each man his brother, saying, ‘Know the Lord,’ for they will all know Me, from the least of them to the greatest of them,’ declares the Lord, ‘for I will forgive their iniquity, and their sin I will remember no more.’”



(3)  Heb 8:10, 12, “For this is the covenant that I will make with the house of Israel After those days, says the Lord: I will put My laws into their minds, and I will write them on their hearts.  And I will be their God, And they shall be My people.  For I will be merciful to their iniquities, and I will remember their sins no more.”


c.  Jesus Christ will remove the national disgrace of Israel as a nation by restoring them to client nation status.  Jesus Christ will restore the spiritual disgrace of Israel by giving them the filling of the Holy Spirit.


d.  Jesus Christ will restore the believing Jews of the world to the status of His chosen people, His elect people, the people selected by Him for His own possession.  He does all of this as a free gift of love and grace to them because of the national repentance of Israel.


e.  When the Church departs at the resurrection of the Church, the Jews as a people will change their mind about Jesus Christ as the Messiah and believe in Him.  They will acknowledge their sins to God, specifically their rejection of Jesus Christ as their Savior and Messiah.  They will believe in Him as their Messiah as a result of the resurrection of the Church.

f.  Because of their change of attitude and belief in Christ, Jesus Christ hastens what He had already promised He would do and ends their national disgrace and discipline as a nation by His Second Advent.


g.  The removal of sins mentioned here is not the removal of individual personal sins, for that was already accomplished at the cross and is not even the issue.  The “sins” mentioned here are the collective sins as a people of rejection of Christ as their Messiah, which resulted in national divine discipline as a people for rejection of the love of God.
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